1 Corinthians 7:20




- is the nominative subject from the masculine singular adjective EKASTOS, which means “Each person.”  With this we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun KLĒSIS, which means “station in life, position, vocation.”
  “The station in life or social role which one has - ‘station, role’; ‘everyone should remain in the station of life in which he was called.’  In this context, refers to the status or role of being either a slave or a free person.  In a number of languages this expression can be best translated as ‘everyone should continue to be the same kind of person that he was when he was called.’  Such an expression must, of course, refer to one’s position in society and in the total social structure, not to particular aspects of moral or immoral behavior.”

“Every person, in the station in life…”

- is the locative of place from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “into which” and referring back to one’s station in life.  With this we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KALEW, which means “to be called” and is used in a religious technical sense for the invitation to believe in Christ and the moment a person entered into the spiritual life of the Church Age as a Christian.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up the entrance into the Christian life into a single whole and regards it as a fact.


The passive voice indicates that believers receive the action of entering into the spiritual life of the Church Age.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Every person, in the station in life into which he was called,”

 - is the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this.”  Finally, we have the third person singular present active imperative from the verb MENW, which is used “figuratively of someone who does not leave the realm or sphere in which he finds himself: remain, continue, or abide.”


The present tense is a durative or progressive present, which describes an action that began in the past as continuing in the present.


The active voice indicates that all Christians must produce the action of staying or remaining in the station in life into which we are called.


The imperative mood is an imperative in dependent clauses.  This use is rare and apparently only found in relative clauses.  (Brooks and Winbery, Syntax of the New Testament Greek, p. 130.)

1 Cor 7:20 corrected translation
“Every person, in the station in life into which he was called, in this he must remain.”
Explanation:
1.  Paul will reiterate this point in 1 Cor 7:24, “Brethren, each one is to remain with God in that condition in which he was called.”

2.  This is a command for all Christians; therefore, it is not to be regarded lightly.

3.  This command applies to all members of the royal family; there all no exceptions.

4.  There are various stations or conditions in life.


a.  Our station in life is a part of God’s plan for our life.


b.  Our station in life is a part of God’s testimony in Satan’s appeal trial.


c.  Our station in life does not make us a better or worse Christian in life.


d.  Our station in life is what we do, what conditions we are living in, but is not who we are.


e.  Our station in life can change based on where God wants us to be and what God wants us to do.


f.  Who we are is constantly changing based on our attitude toward doctrine.


g.  God expects us to constantly improve who we are: our virtue, honor, integrity.


h.  God does not expect us to constantly improve our station in life.  He will do this for us, if He so desires, and when and if we have the capacity and virtue to handle a different station in life.

5.  God expects us to be content in whatever circumstances we find ourselves.  He does not expect us to spend our entire life clawing and fighting our way up the ladder of success.

6.  Success in the spiritual life has nothing to do with one’s station in life.  Success in the spiritual life has to do with one’s virtue and values, honor and integrity.

7.  God needs witnesses in every station of life.


a.  God needs ambassadors for Christ in every profession of life.


b.  God needs royal priests in every profession of life.


c.  God needs virtue and honor being demonstrated by Christians in every station of life.

8.  If God wants to improve our station in life, He will.  God has never lost track of us.  He knows exactly where we are and what is going on in our lives.  He knows our needs and what we can handle.  God does not promote us to a different station in life unless it is in our best interest and for His glorification.  Therefore, the best thing we can do for ourselves is to keep on being filled with the Spirit, taking in doctrine, and developing our personal love for the Lord Jesus Christ.  Then God will use us when and where He needs us most.
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